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ABSTRACT: 

Collocation is an important level of lexis and its significance in the pedagogy of a language is an established 

phenomenon. There is also a considerable shift in foreign language teaching from single lexical items to multiword 

items. As meaning is present in larger stretch of language, the significance of these multi-word items of a language 

has been increased many times. Anyhow, handling of collocations for the learners of a foreign language is very 

challenging. The undertaken research is a systematic attempt in this regard to describe Persian language on the 

level of lexical collocations. The corpus of Persian language, developed by Illinois Institute of Technology, has been 

used.  Sketch Engine, a corpus tool, has been employed to extract lexical collocations from the Persian corpus. The 

retrieved data of lexical collocations of Persian language is supposed to be useful for Persian bilingual 

lexicologists, lexicographers, grammarians and in the pedagogy of Persian language.   
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1. Introduction 

The concept of lexis is key to language description. A lexical item has many forms, ranging from 

single words to compound, idioms, collocation, maxims, etc. ًمجموع (word), کتاب سیاي 

(compound), آتص خاموش کردن (idiom), ووتت و ترتیة (collocation), از ایه گوش میگیرد, از ان گوش در میکىد 

(maxim) are the best examples of lexical items in Persian language. They are semantic units and 

carry one potential meaning each.  The idea of collocation is a recent one and new in the lexicons 

of languages. The concept was originated by Firth (1957) and developed by Sinclair (1991). The 

difference between Firth’s and Sinclair’s approach was that the former’s approach to collocations 

was not corpus based, while Sinclair’s approach to the description of collocation was corpus 

based. However, it is not easy to define collocation with its complete sphere of functions, even 

though; many linguists have defined it from various dimensions.  In the words of Firth (1957), 

collocation is the phenomenon of the customary and habitual placement of certain words. While 

Sinclair (1991) asserts that collocation is the frequent occurrence of two or more words with its 

arbitrariness. Gairns (1986) asserts that collocation is created because the combination presents a 

common real life state of affair such as the roaring of the lion rather bellowing of the lion.  
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He further explains that the relation between the constituents of a collocation is that of structural 

or syntagmatic.  Nesselhauf (2003) tries to present a clear difference between what is collocation 

and what may not be called a collocation. He claims that owing to availability of strong measures 

to determine this difference; it has become easier to refer to the true phenomenon of collocations. 

He refers it the frequent occurrence of predictable combinations. However, he agrees with the 

fact that the association of these combination ranges from strong to loose and the advent of 

corpus and its tools have further made the task easy to determine this strong and loose 

association. 

According to Benson (1986), the study of collocation leads towards two of its types. One is 

based on the content words, namely, the lexical collocation, while the second can be classified as 

grammatical collocation, based on the combination of content and grammatical words. Lexical 

collocations are made by the content words, namely noun, adjectives, adverbs, and verbs for 

example, “strong tea”, absolutely brave”, etc.  The main classes of lexical collocations are 

adjective noun, verb noun, noun noun, adjective adverb, verb adverb, etc.  While the 

grammatical collocation, known as “colligation” are made of a content word along with a 

preposition or an infinitive clause.   Some of the most frequent grammatical collocations are 

preposition noun, preposition adjective, noun infinitive, etc. 

2.1 The Significance of Collocations  

The significance of collocations in language learning has been an established phenomenon. As 

the lexis is a part of the larger stretches of language utterance and meaning is always present in 

these larger stretches, the significance of collocations becomes more significant. The meaning of 

lexical items is always determined if the listener is familiar with the co-text. Moreover, knowing 

a word means to know the use of the word in the context and without knowing the company of 

these words, the vocabulary list of a language will be ineffective for language comprehension 

that is the final end of any language learning program. The importance of these word-

combinations in learning a foreign language has been stressed by linguists like Fitikides (2002). 

As Firth (1957) claims that the speaker comes to know the meaning by its adjacent words. 

Every language has a vast majority of synonyms and it is also a fact that no two synonyms have 

the same meanings. There is a shade of difference between the two synonyms. Though lexicon 

describes the meanings of the individual lexical items as far as synonyms are concerned but the 

shade of different meaning can only be determined by collocations. As, “great” and “gigantic” 

are considered synonyms but both reflect to various degrees of greatness as “gigantic” refers to 

unbelievable greatness. Another very best example of the synonym is “happy” and “merry” with 

the heads “Christmas and birthday”. The adjectives happy and merry can be used with Christmas 

but he the adjective “merry” cannot be used with the “birthday”. Owing to the crucial position of 

collocation in mastering a language, their significance becomes very established. Proficiency of a 

language is a matter of learning these fixed multi-word items. They are a useful tool in L1 

acquisition and in the second language learning; their role has been significantly established. 
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2.3 Theoretical Framework: 

Lewis’s (1997) approach for the description of Persian collocation has been used. He asserts that 

on the basis of association, collocations can be classified in four categories. According to him, 

collocations are weak and strong and may be analyzed on the basis of frequency whether low or 

high. Collocation is strong if the mutual fixedness between the constituents of the collocation is 

frequent than usual while in weak collocation the mutual fixedness between the constituents of 

the collocation is not frequent. The strong collocation like   جىگ داخلی  (civil war) can be 

considered as tightly linked that function as single lexical item. While اضتثاي   کردن (make a 

mistake) is a weak collocations as کردن (to do) occurs with fairly large number of items. 

Collocations in Persian language may be classified according to the parameters of strong-

frequent and strong-infrequent.   The previous example جىگ داخلی  (civil war) is the best example 

of strong and frequent collocation in the Persian language. While  ورضکست ضدن   (go bankrupt) is 

a strong Persian collocation with infrequent co-occurrence of corpus data. 

2.4 Previous works on Persian Collocations: 

Zareie and Koosha (2002) conducted a research on Persian speaking students and their 

difficulties in translating English collocations inn Persian language. The data under analysis 

carefully studied and the errors regarding collocations were retrieved. Five patterns were 

highlighted. The most problematic area for the learners was the collocations that contained in 

preposition and the combinations were preposition plus adverbs, adjectives and fixed 

expressions. The results of the research strengthened the notion that the knowledge of collocation 

was crucial not only for English but also for Persian as well. 

Bateni (2010) explores the difference between Persian collocation and Persian idioms. He 

discusses the nature of Persian collocations and its strong associations between its constituents. 

He asserts that idioms in the Persian language are more strongly cemented than collocations. He 

expands the concept by making a comparison with the English collocations and idioms. His 

research on Persian collocations was not based on large corpus data. 

Jabbari and Kavoosi (2017) explore the translation errors that occur due to translating collocation 

from a foreign language to Persian language. They highlight errors produced by certified 

translators. For this purpose they analyzed many official translated texts. The data collected was 

categorized and afterwards statistical analysis of the data was executed. 
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2.5 Description of Persian Lexical Collocation: 

Patterns of lexical collocations are determined on the basis of frequency of corpus data. There 

have been found many patterns of lexical collocations in Persian language but the most frequent 

of the patterns are following: 

2.5.1 Noun Noun 

One of the frequent patterns of Persian lexical collocations is noun noun collocation. The 

following corpus data reflects that the node word “عطق" is frequently accompanied by other 

nouns on its both sides. 
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The above date shows that noun noun combination of lexical collocation is very frequent in the 

Persian language. The fact is also noteworthy that nouns occur in lot of combinations of lexical 

collocations in most of the languages of the world. 

2.5.2 Noun Verb 

Noun verb is another very frequent word combination in the Persian language. There is one very 

unique aspect of noun verb combination in the Persian language that a single verb occurs with a 

variety of nouns. For example the node verb “کردن" occurs with a wide range of nouns. 
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Similarly the node word “ضدن" also occurs with a variety of nouns, constituting the noun verb collocation. 
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2.5.3 Noun Adjective Collocation: 

Yet another free lexical word combination in the Persian language is noun adjective collocation. 

This pattern of lexical collocation is quite frequent in the Persian language and constitutes the 

bulk of Persian lexicon. In the following example, the node “چای " with a number of adjectives, 

making this combination very dynamic and rich: 
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In the following example, the node “ضدید"  that is adjective, occurs with a wide range of nouns. 

 

2.5.4 Adverb Adjective Collocation 
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Yet another free combination of lexical collocation in the Persian language is the adverb 

adjective collocation. Some Persian adverbs like some Persian nouns occur with a wide range of 

Persian adjectives for example: 

 

 

2.5.5 Adverb Verb Collocation:  

Adverb verb is another possible word combination of lexical collocation that is present in the 

Persian language. Though it is not as frequent as the rest of lexical combination yet it constitutes 

a considerable bulk of Persian lexicon. 
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Another example of adverb verb combination of lexical collocation in the Persian language is the 

following in which the Persian Adverb occurs with a lot of Persian verbs. 
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The concept of collocations is a new phenomenon in the Persian language, specially, Persian as a 

second language.  In Persian second language acquisition, the importance of collocations is 

unchallenged. Handling of the collocations of Persian language contributes towards improving 

the communicative competence of the language.   Bateni (2010) asserts that successful handling 

of collocations leads towards the mastery of idiomaticity and native-likeness of the target 

language. He says further that accuracy and fluency of a language is based on these fixed and 

semi-fixed word combinations of the language and one of the reasons of lexical errors of the 

foreign language is the lack of proficiency of these phraseological expressions. 

3. Conclusion 

For Pakistani learners of Persian language, it is very indispensable to have a sound knowledge 

and mastery over lexical collocations of Persian language if they intend to enhance their 

proficiency of Persian. A special focus is required to get familiarity with the Persian collocations.  

With the advent of computers and soft wares, the process of extracting these multi-word 

combinations has become very simple and easier. Their frequency and strong association can be 

determined in no time. Rather, it will be better to say, that learning collocation through corpus 

date has lead toward autonomy of the Persian language learners in the acquisition process. 

In the end all the dimensions of Persian collocations may not have been explored. The 

undertaken research can be taken as a point of departure. It motivates the Persian lexicologists to 

investigate further word-combinations of the Persian language with the help of larger corpus 

data, resulting in the emergence of rich and productive linguistic resource of Persian language.   
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